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(авторов), название организации (в которой работает автор) и город. 
3. Название, аннотация и ключевые слова приводятся на русском и 
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5. Студенты (специалисты, бакалавры, магистры) и аспиранты прилагают 

рецензию научного руководителя. 
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используется тире (–) без пробелов (Например: С. 11–25). 
• Между инициалами и фамилией, между знаком номера/параграфа и 
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Редакция сборника "Переводческий дискурс: междисциплинарный 
подход" оставляет за собой право отклонить материалы, не 
соответствующие научному уровню, тематике или техническим 
требованиям сборника, оригинальность которых – менее 60 % 
(по версии antiplagiat.ru).  
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